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ABSTRACT

The current study investigates four techniques of explicitation employed in translating an International Maritime Organization (IMO) convention
from English into Arabic. As noted in the literature, studies examining the application of such techniques in international maritime conventions are
rare. The applicability of explicitation in translating official documents is an important point explored in the present research.

The document selected for analysis is a 2009 important international convention issued by the IMO, and titled Hong Kong International
Convention for the Safe and Environmentally Sound Recycling of Ships -- one of the international agreements in the maritime field. The researcher
investigates the application of explicitation techniques during the translation process based on Hjort-Pedersen and Faber’s (2010) classification
and measures. The current research demonstrates that explicitation techniques are applied in the translation process from English into Arabic
within international agreements. The study also underscores the fact that these techniques neither affect nor change the meaning of the target
text when compared with the source text. In addition, the research shows that professional translators do employ explicitation techniques during
translation. The research concluded with a recommendation expressing the necessity of investigating the explicitation techniques in economics,

politics, and other fields that require cooperation between countries and authorities.

Keywords: Translation Expertise, English—Arabic translation, Explicitation Techniques, Legal Translation, Translation
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1. Introduction

1.1 Background to the study

The phenomenon of explicitation is well known in the study
of languages, particularly translation. According to Blum-
Kulka (1986) and Klaudy (2003, 2008, 2010), a translation
is typically a piece of writing that is more explicit than the
original. Explicitation is a stylistic translation approach that,
depending on the situation or context, makes the target text
(TT) more explicit than the implicit source language (Vinay
& Darbelnet, 19581995/; Heltai, 2018).

Explicitation is introduced through the analysis of cohesive
features in texts (Klaudy 2010; Sipayung et al., 2017). Other
features discussed include the use of proper nouns instead of
pronouns and the addition of conjunctions instead of ellipses
in sentences (Chesterman, 2004). Papai (2004) identifies
four levels of text explicitation: logical-visual relations,
which involve the use of punctuation marks; the lexico—
grammatical level, which addresses lexical repetition; the
syntactic level, related to the use of conjunctions; and the
extra-linguistic and textual levels, reflected in the use of
organising elements in discourse.

1.2 Statement of the problem

Few studies have been undertaken to apply explicitation
techniques in international conventions, particularly
maritime conventions. In the present study, explicitation is
examined in connection with translation expertise. Numerous
researchers have attempted to establish a relationship
between explicitation and translation proficiency, but the
research conducted so far has produced inconsistent results
and no clear trends. Hence, the researcher investigates
the usefulness of applying explicitation techniques by
professional translators when translating official documents
from English into Arabic — a topic that is rarely explored —
as well as the role of explicitation in producing translated
texts that are easily understood (Park, 2024).

1.3 Research questions

The present study is undertaken to answer the following
questions:

1- Do common explicitation techniques apply while
translating international conventions from English into
Arabic (international maritime conventions as an example)?
2— Do explicitation techniques change the translated
meaning when applied? In other words, do translators opt

for literal translations or explicitations

1.4 Significance of the study

The significance of the study lies in its ability to
demonstrate how certain explicitation techniques can be
used to transform official documents into coherent and clear
translations. Translators can produce more unambiguous
versions of their work by using these techniques, which
will undoubtedly enhance clarity. The use of explicitation
in translating official (legal) documents from English into
Arabic is the main focus of the current study. This subject
has been rarely addressed in prior research (Park, 2024).
1.5 Source of linguistic data

The chosen document for analysis is an international
agreement issued in 2009 by the International Maritime
Organization (IMO), titled Hong Kong International
Convention for the Safe and Environmentally Sound
Recycling of Ships. This agreement is a significant
international convention in the maritime field, describing
the recycling process of ships worldwide. The researcher
examines how experienced translators use explicitation
techniques to translate this convention from English into
Arabic and considers the importance of these techniques in
the translation process.

There are various reasons why this convention was selected
for further research. First, it is issued in two languages —
Modern Standard Arabic and English — chosen for their
clarity and widespread use as standard languages. Second,
before being published for international signature, the
convention was translated by IMO bodies and thoroughly

edited to eliminate errors.

2- Review of Literature

2.1 Development of the ‘explicitation’ concept in
Translation Studies

* Vinay and Darbelnet

The concept of explicitation was first introduced into
linguistics by Vinay and Darbelnet (1958). The two scholars
defined explicitation as a process responsible for introducing
details in the target language (TL) that are implicit in the
source language. These details, however, can be understood
through the situation or the context itself. Scholars also
believe that informative meanings are derived from both
linguistic and extra-linguistic contexts. Explicitation, for
them, is the method by which the understanding of sentences

does not rely on the situation or context (1995).
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* Eugene Nida

Nida had a similar term to explicitation, called “addition”.
Addition, for him, is the process of introducing elements that
‘may legitimately be incorporated into a translation’ (1964, p.
227). He adds that 'addition’ refers to information recovered
from the situation, the context or the text itself. 'Addition' can
be grammatical, such as using classifiers, filling out elliptical
expressions, or including connectives. Moreover, 'addition’
can involve transferring information so that it becomes
explicit in the target text (TT) while remaining implicit in
the source text (ST). This is achieved by linking meanings
derived from the text to the socio-cultural context. 'Addition’
is necessary to avoid misunderstanding when ambiguity
exists. Nida’s concept of 'addition' is similar to Vinay and
Darbelnet’s (1995) concept of 'explicitation', as both relate
the understanding of meaning in texts to the clarification of
the context or situation in which the text appears.

*  Blum-Kulka

Blum-Kulka (2000) presents a perspective on explicitation
that differs from those of Vinay and Darbelnet, as well as
Nida. She believes that explicitation results from shifts in
cohesion and coherence at the level of TT discourse. She
argues that explicitation occurs during the translator’s
interpretation of the ST (Blum-Kulka, 19862000/). She
divides these shifts into ‘optional’ — related to stylistic
preferences — and ‘obligatory’, which are determined by the
grammatical systems of the source and target languages. She
maintains that 'optional' shifts are the ones to be considered
when studying a text. For her, explicitation is a technique
used to make what is implicit in the ST more explicit in the
TT. Blum-Kulka (1986) regards explicitation as one of the
universals of the translation process. In other words, she
claims that explicitation is a central feature of translated
texts.

e Elisabet Murtisari

Murtisari (2013) discussed two types of explicitation, namely
'scalar’ and 'categorical'. 'Scalar' explicitation refers to the
encoding of inferred information from the ST into the TT. It
is called 'scalar' because the inferred meanings are already
explicit in the text by category; thus, explicitation increases
their degree of explicitness. The second type, 'categorical',
refers to shifts in meaning from implicature to explicature. In
other words, it shifts meaning from one category to another
— from implicit to explicit information (Murtisari, 2016).

For example, the ST sentence ‘I need that apple’ could be

translated into the TT as if it were ‘Give me that apple’.
(El-Nashar, 2016). The study of explicitation continued in
linguistics, focusing on its status as a universal phenomenon,
although interpretations varied among researchers.

2.2 Explicitation in legal translation

Legal writings have historically been viewed as sacred (or
sensitive) documents due to their potential to lead to legal
consequences or actions (Faber & Hjort-Pedersen, 2009a).
As aresult, literal translation has long been the predominant
method in legal translation. Legal translation was known for
its literal nature for a much longer period than other fields of
translation due to the ‘sanctity’ attributed to legal documents.
This principle of respect for the ST remained central in legal
translation until the 1980s when Canadian and Swiss legal
translators were asked to assist in drafting federal legislation.
The introduction of novel bilingual drafting methods not
only transformed the legal translation profession in Canada
and Switzerland but also brought about a major shift in the
discipline itself (Saréevié, 2000).

In recent years, some legal translation scholars have argued
that ‘while non-authoritative translations (i.e. translations
intended for informational purposes), such as national
laws and court orders, may be less restrictive, authoritative
“translations” (i.e. legally binding translations), such as
contracts, international agreements and wills, must be literal’
(Garzone, 2000, p. 400). The counterargument in favour
of a more flexible approach is that literal translations may
require more effort from the TL reader — or may even be
unintelligible — and thus fail to serve as effective information
sources. This is because literal translations tend to use words
and structures that mirror the source language. If the goal is
to inform, then the recipient should be able to understand
the translation easily. Judgments are one example of
non-authoritative translations when produced purely for
informational purposes (except for judgments issued by
supranational entities — such as the EU — or international
bodies and judgments from countries with two or more official
languages). In the TL culture, such a judgment functions as
a metatext. Even if the original judgment is an authoritative,
legally binding document in the source language culture,
it helps the recipient — such as a judge — to understand
its content.There has been limited empirical research on
explicitation in legal translation. Faber and Hjort-Pedersen
(2009b) examined explicitation in translations produced by

lawyers and translators, with a particular focus on Danish-
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to-English legal texts. Their study suggests that legal experts
tend to include more explanations than the translator group.
2.3 Explicitation and expertise

Faber and Hjort-Pedersen (2009a), as well as Hjort-
Pedersen and Faber (2010), note that because legal texts
serve a particular purpose, research on explicitation in legal
translation differs from other translation-related fields.
Adding or mentioning information in legal translation is
a high-risk process, as legal documents can result in legal
actions and ramifications. Therefore, Faber and Hjort-
Pedersen (2009b) argue that explicitation is likely to be
uncommon in legal translation, particularly in translations
done by trainee translators. The authors also hypothesise that
because legal documents are known to be extremely complex,
the effort required to understand the source language will
manifest as explicitations in the TT.

For the sake of this study, explicitation is defined by
Dimitrova (2005) and Becher (2011) as the verbalisation of
information that the recipient may infer from the context,
their prior knowledge, and so on. Consequently, when a TT
is more explicit than the corresponding ST, explicitation
occurs. Regarding the analysis of explicitation techniques in
texts, there is a prominent study by El-Nashar (2016). This
study discusses the techniques of explicitation applied in the
translation process from English into Arabic. The researcher
focuses on explicitation in the translation of institutional and
official documents and examines whether the technique can
be used in translating official documents, as it is in literary
texts. Following Klaudy and Karoly's (2005) framework,
the researcher applied ten tools to explain explicitation.
El-Nashar's (2016) study aims to stress the importance of
explicitation as a technique used in the translation process
from English into Arabic. Another objective is to highlight
the distinction between 'positive’ and 'negative' explicitation
— that is, necessary versus redundant explicitation. The
research shows that the most frequent type of explicitation
is 'Explicative Paraphrase’, followed by 'Conjunction' and
'Reference'. Other types also appear in the translation process
but to varying degrees. The study concludes that longer
translations are not necessarily the result of explicitation.
The researcher recommends applying this framework to
literary texts. The study by Cai (2021) applies explicitation
to literary texts. Through the Spanish translation of
euphemisms in three Chinese literary novels, the study seeks

to explore explicitation as a universal principle in translation.

Furthermore, the analysis enables the researcher to confirm
that the level of explicitation is linked to the translator’s
style, in addition to the domain of the original euphemism.
The findings support the explicitation theory, showing that
it is a frequently used translation technique in the examined
literary corpus, aligning with EI-Nashar's conclusions
regarding the importance of explicitation in translation. In
his published study, Zhilla (2021) examines explicitation
and implicitation in translation. A corpus of English texts
and their Persian translations was used to manually identify
explicitation and implicitation shifts. Vahedi Kia (2011)
developed a framework that Zhilla used to classify shifts
as either explicit or implicit. The study aims to determine
the frequency of explicitations and implicitations in two
translations of Animal Farm by George Orwell. Unlike
earlier research on explicitation in translation, this study
does not begin with the assumption of a ‘translation-inherent’
universal process of explicitation. The basic hypothesis is
that every example of explicitation (and implicitation) can be
explained by pragmatic and/or lexicogrammatical elements.
The study also lists several variables that typically influence
translators to translate either explicitly or implicitly, thus
supporting the validation of explicitation in translation,
similar to the findings of Cai (2021) and El-Nashar (2016).

A study by Hua (2022) investigates the use of connectives
to provide explicitation in texts. As part of a corpus-based
comparison study, the researcher examines explicitation —
one of the translation universals studied in detail. The study
explores the use of connectives in two different translations
of The Lord of the Rings — one Taiwanese and one Mainland
Chinese. To determine whether explicitation through
connectives occurs in Chinese translation and to what
extent such explicitation exists in the ST, the two versions
are compared with the original Chinese text and their ST.
The connectives in both Chinese versions are analysed
quantitatively and qualitatively, and a comparison is drawn
between the untranslated TL and its counterparts in the ST.
The findings indicate that the Taiwanese version uses more
explicit language than the Mainland version in both cases.
The study attributes these differences to educational and
regional standards for translation, particularly in Mainland
China, where translation faithfulness is highly valued. The
researcher emphasises the importance of explicitation, which
is in line with the findings of Cai (2021), El-Nashar (2016),
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and Zhilla (2021). On the other hand, Park (2024) conducts
a study on explicitation and honorific terms, reaching
conclusions similar to those in the previously mentioned
studies. This study explores explicitation in Buddhist
scripture translations, suggesting the use of honorific phrases
as one type of explicitation. Honorific form explicitation
is associated with the diversity of language systems and
features and is linked to external factors such as social rank,
kinship, and hierarchical relationships among interlocutors.
The study proposes the inclusion of honorific expressions
in the explicitation process and highlights the importance of
considering explicitation in light of the distinct characteristics
of different languages.

Previous studies have highlighted the importance of
explicitation in producing clear texts. However, they did not
address the role of explicitation in the field of international
agreements, which is the core focus of the current study.
In other words, this study investigates the application of
selected explicitation techniques in the translation of legal
documents.

2.4 Method of analysis

An analysis of an authentic English legal text (an international
convention) and its Arabic translation was conducted to
achieve the study’s objectives. A qualitative approach was
used to analyse the data. According to Hjort-Pedersen and
Faber (2010), the study focused on specific explicitation
techniques involving amplification, passives, system-bound
terms and elliptical phrases, as these reflect features of
legal language. The selected items were checked for their
application in randomly chosen examples to determine
whether explicitation is used as a technique in international

conventions within the legal language field.

3- Methodology and Analysis

3.1 Methodology

The researcher analyses the data obtained from the Arabic
translation of the convention alongside the English
source convention to investigate the application of certain
explicitation techniques in legal documents and to reflect on
how explicitation influences the conveyed message in the TT.
The analysis is qualitative and is conducted according to the
measures proposed by Hjort-Pedersen and Faber (2010). The
study highlights the use of amplification, passives, system-

bound terms, and elliptical phrases in the Arabic translation.

3.2 Data collection and sampling

The English version of the IMO convention and its Arabic
translation constitute the data used in this study. Article by
article, the English convention was read and compared with
its Arabic equivalent. This process aims to determine which
explicitation techniques — if any — are applied in the Arabic
version of the English convention and whether such elements
are present. The results are categorised separately. The part
of the ST that is made explicit in the TT is underlined, along
with the corresponding Arabic equivalent.

3.3 Tools of analysis

An analysis is conducted on an international English
convention and its Arabic counterpart to meet the study’s
objectives. Qualitative methods are used to analyse the data
and draw conclusions regarding the function of explicitation
in conveying meaning within a formal framework. The
analysis focuses on explicitations involving amplification,
passives, system-bound terms, and elliptical phrases, as
these reflect features of legal language, according to Faber
and Hjort-Pedersen (2009a) and Hjort-Pedersen and Faber
(2010).

4- Results and Discussion

In this section, the researcher discussed the applicability
of amplifications, passives, system-bound terms, and
elliptical phrases to the IMO international convention titled
“Hong Kong International Convention for the Safe and
Environmentally Sound Recycling of Ships, 2009.”

4.1 Amplification

Amplification is a translation where the translator explains
the ST word in the TT with many lexical items to give the
required meaning (House, 2008; Kriiger, 2013, 2014).

Table 1

Example 1: An example of the Application of Amplification

ST TT

The growing concerns about glnd saJ oxyljiall guslgall
safety, health, the environment WGlUgs0y Wloillg Jaudl Clisaj
and welfare matters in the ship ... o bud! Piluwo gliy

recycling industry. "alhwags almtzayds ldes qta‘ thkyk

alsfn waltsrf bmkwnatha bin msacs
1 alslams......."

The lexical item “recycling industry” in the ST is translated
into a long phrase, “LilisSa aiuailly ciull SlSs” /tfkyk
alsfn waltsrf bmkwnatha/, to explain the exact concept of

“recycling industry” in the TT.
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Elx'g:;]e 2: A Second Example of the Application of Amplification
ST TT

Sl ddgadl dogis ied "o byl

"Administration” means the ! o L&M eos Ol dizdul) g2

Government of the State whose
flag the ship is entitled to fly,
or under whose authority it is
operating.

""alldars" t'ns hkwmé aldwle alty
yhq llsfyni sn trf* ‘[mhac bw alty t'ml
alsfyns tht slttha......... "

In example 2, the pronoun “it” in the English ST has been
substituted in the TT with the noun “4uawl” /3lsfyns/ for
clarity. In other words, the noun "4l /alsfyns/ is an
explanation (a replacement for the pronoun in English) that
was added in Arabic to suit the intended meaning in the ST.

Table 3
Example 3: A Third Example of the Application of Amplification

ST TT

douo saa0 LUl LAl ol st
louldi gf lado sl of diulg pudul
..in order to prevent, reduce or Aujmabg_uid[
minimize any adverse effects
on human health and the ‘alfityrat aldars alty thdd sho albsr
environment. walbyl &w alhd mnha iw tqlylha |l s
idns hd mmkn."

In example 3, the verb “prevent” was translated into a
nominal phrase in Arabic, " 31" /alhd mnha /, to give clear
meaning to what is required exactly to face "5 juall <l il " /
altityrat aldars /. The same technique in translation is used in
transferring the meaning of the verbs in the phrase “reduce
or minimize any adverse effects” into "¢Sas 3x ol ) Ll
/tqlylha Il sdnes hd mmkn/. For “reduce,” the translator did
not only use "J4&" /tqlyl/ but also added the pronoun "W"/
ha/ to the verb to explain the meaning clearly. The same
procedure is used in translating the verb “minimize” into the
prepositional phrase “)/ ”¢Sas 3a ol i sdns hd mmkn/
to explain the exact meaning. Consequently, the research
demonstrates that experienced translators translate most of
the source text's nominal structures literally, making explicit
amplifications to obtain clear, system-bound terms that were
uncommon or not found in the ST. Every explicitation is in

the form of an addition.

4.2 Passives
This refers to the phenomenon of converting passive
structures into active ones by adding the agent or subject of

the sentence.

Table 4
Example 4: An Example of the Use of Passives

ST T

lailighoy Wpailly gauwdl s’
G610 L6 Wijn of WS dixew clisaj
Wilighos Wpaillg gaudl clbail

....... iligho bsloiwl dis

‘Ship Recycling’ means the activity

of complete or partial dismantling

of a ship at a Ship Recycling Facility  "tfkyk alsfn waltsrf bmkwnatha" yn

in order to recover... & almlyé alty ytm bmwgbha tfkyk
sfynd klya tw gzisya fy mrfq ltfkyk
alsfn waltsrf bmkwnatha bgyé astad
6 mkwnatha....... "

In this example, the nominal phrase ‘complete or partial
dismantling of a ship’ is translated as the noun phrase
“Wis sl WS e & bmwgbha tfkyk sfyns klya w gzis
ya /. The doer of the action ‘dismantling of a ship’ is not
explicitly mentioned; only the place where the dismantling
occurs is provided for clarification. As a result, the vague
meaning in the English phrase is rendered in Arabic through
a passive construction: L sl LIS Ain SL€& Loa 0 257 /ytm
bmwgbha tfkyk sfyns klya w gzisya/. The translation of the
passive form using (L=<l + %) in Arabic sentences is not
a genuine style for translating passives. In fact, it reflects a
way of transferring the passive structure from English into
Arabic, regardless of the Arabic rules for rendering passive

constructions.
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Table 5
Example 5: A Second Example of the Use of Passives

ST TT

AuBLaill 03e o wlbll gl

S (A.962 (231801 530 Slg”
dol dobdiodl dueos divodcl
bghall Jle Slseilg....dugal
...... JalU Gaalel GUI dususgil

THE PARTIESTO THIS CONVENTION,
RECALLING resolution A.962
(23), adopted by the Assembly
of the International Maritime
Organization...; amendments
to the Guidelines adopted by
resolution A.980 (24)...

“In alitraf fy hdh alatfaqyse

"wld tstdkr alqrarA.962 (23) « ald
¢ a'tmdth gm'y? almnzms albhry
5 aldwlys....walt'dylat ‘I alhtwt
altwgyhys alty a‘tmdt balgrar ......"

In the English ST, the phrase ‘the Guidelines adopted by
resolution...” is translated as ¢ Al Gaaie) ) dpga sl Lo gladl)
./alhtwt altwgyhy? alty a‘tmdt balqrar /. The translator
preserves the passive form in Arabic, where the subject is the
inanimate noun ‘4 /alqrar/, preceded by the preposition
sW” /baa/. The use of the passive in Arabic in this instance
is appropriate and clearly conveys the meaning of the ST.

Table 6
Example 6: A Third Example of the Use of Passives

ST TT

Wiy dodadl gybyl gl .0
Ll b9 Lijs o wdl elyd o U
oyl8] oi Ul duangill bghsllg
L0 &1l gudoal 28989301 o

.. the Full and Partial Dismantling
of Ships; and the Guidelines
approved by the 289th session
of the Governing Body of the
International Labour Office...

“... bsan alldars alslymé byusya
Ittkyk alsfn gzisya wklyas walhtwt
altwgyhys alty tm lqrarha fy aldwr
2895 Imgls !dars mktb al‘'ml aldwl

The Arabic sentence maintains the passive form of the ST. In
other words, the English ST example °...and the Guidelines
approved by the 289th session’ contains an inanimate subject
and is rendered in Arabic using a passive structure: ‘b gl 5
2893 9all Bla ) il &5 Al dpgaa i) L /walhtwt altwgyhys alty
tm Iqrarha fy aldwrs sl i sl 8 &5 ) dagaa il Ja gladll 5¢ /289 %
289 ...... >. the Arabic expression ‘Ll Al & is not a genuine Arabic
style, but it is commonly used by journalists to align with the English
source text. As the researcher mentioned in the previous example,
the passive form in the Arabic text is acceptable and closely mirrors
its English counterpart in structure, but does not strictly follow the
steps for translating passives in Arabic structures. The research thus
shows that experienced translators tend to translate most of the ST’s
passives literally, making explicitations of passives extremely rare.

Any explanation that does occur takes the form of an addition.

4.3 System-bound terms
System-bound terms refer to specific terms used in conventions
within the maritime field.

Table 7
Example 7: An Example of the Use of System-bound Terms

ST 1T

due 0o dudd gl gl JI
Resolution  ..by  which  the 5 qi5qay gl dujoull dodrioll
Assembly of the International
Maritime Organization
requested the Organization's
Marine Environment Protection alqrar ...alds tlbt gm‘y? almnzm
Committee 5 albhrys aldwlys bmwgbh mn Ign3

hmays albytsys albhrys....”

The English ST includes system-bound terms such as
‘Resolution’, ‘the Assembly of the International Maritime
Organization’, and ‘Marine Environment Protection
Committee’. The translators rendered these terms into Arabic
using their recognised equivalents in the maritime field.
Accordingly, the Arabic equivalents are ‘“4elaiall Luaaa 3¢ ) 2l
Al Al Ales Aaal 5 Al gl & 20 /3l qrar/, /gm'ys almnzms
albhrys aldwlys /, and 1gns hmays albytsys albhry?/.

Table 8
Example 8: A Second Example of the Use of System-bound Terms

ST 1T

ABlaill 0ie 6 Wl )

0985 Sl ygaJl ¢S ol Slg

dudlpoy déleiodl JjU duolail ay

THE PARTIES TO THIS  >gaJl e dybadl wulaldl dso

CONVENTION, NOTING ALSO the doun dyloo 0 laio yodaillg

role of the Basel Convention on ... gesast]
the control of Transboundary

Movements of Hazardous Wastes
and their Disposal in protecting
human health...

“In alitraf fy hdh alatfaqys:
wld tlahz kdlk aldwr alds tqwm bh
atfaqys bazl almt'lgs bmragbs hrks

alnfayat alhtr® ‘br alhdwd whbalthls
mnha fy hmays shs albsr ........ ”

The English ST contains system-bound terms such as
‘Basel Convention’ and ‘Transboundary Movements of Hazardous
Wastes’. The translators rendered these terms into Arabic using
their appropriate equivalents in the maritime context. Therefore,
the Arabic equivalents are ‘253sl e 3 yball cllail) 48 ja ¢ J b Aslal/
atfaqys bazl/, and /hrks alnfayat alhtrs ‘br alhdwd/. These terms are
system-bound in the English ST, and their equivalents — ¢¢ J_b 43l
paall e 5 pkladll lal 38 s ¢ /3tfaqys bazl/, and /hrks alnfayat alhtrs

‘br alhdwdl/— represent accurate translations in the maritime field.
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Table 9
Example 9: A Third Example of the Use of System-bound Terms

ST TT

Table 11
Example 11: A Second Example of Elljptical Phrases

elnb 2 60l jiol guolg el

The growing concerns about
safety, health, the environment
and welfare matters in the ship

recycling industry. alhwags almtzaydo lds qtal tfkyk

alsfn waltsrf bmkwnatha bsin msa
sl alslamé....... ”

ST 1T

due oo Gl i Jl...ylyga Jl
U0 angoy dwgall dy ol dodadall
dy ol diwl dylas dind

Resolution  ..by which the
Assembly of the International
Maritime Organization
requested the Organization's
Marine Environment Protection
Committee

“algrar ....alds tlbt gmlyd almnzm
6 albhrys aldwlyé bmwgbh mn lgn
6 hmayé albyds albhrys”

The English ST includes system-bound terms such as ‘ship
recycling industry’. The translators rendered these with appropriate
Arabic equivalents used in the maritime domain. Thus, the Arabic
equivalent is ‘Wl Sa ahuailly chull ds ¢ /qta’ tfkyk alsfn
waltsrf bmkwnatha/. While explicitations of amplification and
passives are rare, the analysis reflects that system-bound terms are
often explicated in the TT. Most of these explicitations appear in

the form of additions.

4.4 Elliptical phrases
Elliptical phrases involve adding missing elements from the
English ST into the Arabic translation to make the meaning
clearer for the reader.

Table 10
Example 10:An Example of Elliptical Phrases

The translators added the Arabic noun phrase ‘4 s’ /
bmwgbh/ to match the meaning of the prepositional phrase
‘by which’ in the English ST. The noun ‘s’ /bmwgb/ is
included in the TT, although it is not found in the ST but
understood from the context.

Table 12
Example 12: A Third Example of Elljptical Phrases

ST T

ST TT

i Gl 50l 8)LAIl ilitilg
Je dasldl dydlg il douo
@ilighoy Ouaillg (ol CLsa)

and other adverse effects o
Sl JI () Juddig ()go anllg

on human health and the
environment caused by Ship
Recycling, and enhance ship
safety, protection of human
health and the environment
throughout a ship's operating life.

“waltityrat aldars alibrs alty thdd
shé albsr walbyd alnagmé n tfkyk
alsfn waltsrf bmkwnatha walhd
mn(ha) wtqlyl(ha) |li sdns hd

”»

41685l 03® O Wl Il gl
0987 sl ygodl elJis a ol g
dudlpoy dbloioll Jju diolail ay

2l e dunall Sl &5
THE  PARTIES TO  THIS Lo »¢ =0 >

CONVENTION, NOTING ALSO the
role of the Basel Convention on
the control of Transboundary
Movements of Hazardous Wastes
and their Disposal in protecting
human health........

douwo @ylos o0 o yalaillg

“In alitraf fy hdh alatfaqys.
wld tlahz kdlk aldwr alds tqgwm

bh atfaqys bazl almtllgé bmragb
& hrkd alnfayat alhtré br alhdwd
wbalthls mnha fy hmayé shé albsr

In the current example, it is clear that the phrase ‘the role of
the Basel Convention’ is translated into Arabic as ‘sl sl
Job A8l 4 o 8 /aldwr alds tqwm bh atfaqys bazl/, with the
addition of the verb phrase ‘as&’ /tqwm/ to make the meaning
clear to the reader. There is also the addition of the adjective
“43lxid> /almt‘Ig¥/ to convey the meaning of the preposition

‘on’ in the phrase ‘on the control’.

The addition of a referential pronoun to the Arabic noun
— such as '+ /ha/ in ‘aisl& /tfahth/ — is an explicitation
technique that may not appear in the ST (Hassan, 2014). The
pronoun ‘W’ /ha/ is used to refer to ‘s lall < sl /altityrat
aldar®/ in the prepositional phrase ‘&’ /mnha/ and the noun
phrase ‘L& /tqlylha/. The addition of such pronouns helps
form an equivalent to elliptical phrases in the English text,
providing an explicit prepositional phrase and noun phrase
to make the meaning clear to the reader According to the
research, the TT explicitly renders the elliptical phrases
of the ST, similar to the treatment of system-bound terms.

Every explicitation appears in the form of an addition.

5. Major Findings

By investigating the application of explicitation techniques
to an English text — which is an international maritime
convention — and its Arabic version, it is found that
explicitation techniques are applied in the Arabic version.
These techniques occur naturally during the translation
process, resulting in a clear and meaningful document.
The analysis focuses on explicitations related to elliptical
phrases, system-bound terms, passives, and amplification.

According to the study, professional translators translate
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most of these features literally, meaning certain forms of
explicitation are not very common. Translating international
conventions requires the use of explicitation strategies — a
fact consistent with earlier studies by Blum-Kulka (2000)
and Hjort-Pedersen and Faber (2010). Both discussed
explicitation as a common feature in translation. This
section of the findings addresses the study’s first question:
Do common explicitation techniques apply while translating
international conventions from English into Arabic
(international maritime conventions as an example)?
Furthermore, the researcher finds that the use of some
explicitation techniques does not result in a shift in the
meaning of the TT compared to the original ST. In the TT,
explicitation does not lead to unnecessarily long or redundant
sentences. For instance, the technique of amplification led
the translator to choose the phrase ‘s waill 5 Gaull l<é ¢ Uad
&l Say to express the meaning of “Ship recycling industry’.
While this phrase includes several words, it conveys the
intended meaning and reflects the associated concern
surrounding the issue. Therefore, applying explicitation
techniques in the translation process does not alter meaning,
and professional translators seek out explicitation to ensure
clarity in the translated text. This finding answers the second
research question: Do explicitation techniques change
the translated meaning when applied? In other words, do
translators opt for literal translations or explicitations when
they have a choice in the translation process to get clear
meanings?

According to previous research on explicitation in legal
translation (Faber & Hjort-Pedersen, 2009a; Hjort-Pedersen
& Faber, 2010), the findings of the current study align with
earlier results. The researcher concurs with El-Nashar’s
(2016) findings and supports the general principle that
explicitation is a translation strategy used to produce clear
and understandable Arabic texts. Therefore, the study’s
findings are in agreement with prior research suggesting that
explicitation is a characteristic of translation competence
(Blum-Kulka, 2000; Cai, 2021; Nida, 1964; Vinay &
Darbelnet, 1995; Zhilla, 2021).

One possible explanation for this finding, based on research
by Dimitrova (2005) and Hjort-Pedersen and Faber (2010),
is that system-bound terms appear to be norm-governed in
the performance of professional translators and are therefore

associated with non-problematic processing. On the other

hand, the performance of experienced translators also seems
norm-governed when dealing with amplification, passive

constructions, and elliptical sentences.

6. Conclusion

Theperformed analysis affirms thatexplicitationisauniversal
technique. The study shows that all explicitation techniques
apply to international agreements and conventions. The
researcher investigates four explicitation techniques in the
translation process and reveals that professional translators
used these techniques due to morphological, syntactic, or
lexicogrammatical reasons required by the rules of the TL.
According to the analysis, professional translators literally
rendered most of the ST’s amplification and passive
constructions. Amplification and passives are, to some
extent, uncommon in the TT. Additionally, the research
shows that the TT explains the elliptical phrases found in
the ST in a way comparable to system-bound terms. Each
of the four elements of explicitation takes the form of an
addition. The investigation into these techniques indicates
that using explicitation is necessary to achieve a natural

Arabic translation flavour and clear meaning.

7. Recommendations for Further Study

The current study can be criticised for its small sample size,
its focus on translation from English into Arabic, and its
concentration on four main items rather than analysing all
elements of explicitation. As a result, the study’s findings are
indicative, and further investigation is needed to strengthen
the results. Nevertheless, this study contributes empirical
evidence of translators’ explicitation techniques to the field
of legal translation, which still lacks substantial empirical
research on this topic. The research concluded with a
recommendation expressing the necessity of investigating
the application of explicitation techniques in the fields of
economics, politics, and other fields that require cooperation

between countries and authorities.

8. Transcription Alphabet Chart
The following table is the list of Arabic alphabets and their
symbolic transcription according to Lexilogos transcription

website charts.
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Table 13
Arabic alphabet and its transcription symbols accodirng to Lexilogos Website

Arabic Alphabets

letter name final middle beginning Phonetic
symbol

! alif L L ] a

= ba - -+ - B

o ta o A 5 T

& ta (tha) oy i 3 o

d gim (jim) & -~ = &-3-¢
T Ha = -~ N H

d ha (kha) & A A X

2 dal 2 A i) D

3 dal (dhal) kY A 3 b

B ra > > 5 R
B} zay s e 5 7
o sin o s . S
8- §in (shin) g Y - B
o= Sad v — N &
o= Dad o= —a —a d°-5¢
L Ta N o 1 ©

= Za L L L 2.8
4 ‘ayn - 'S %

¢ g(g?la}%n)n € = < ¥
= fa a i 4 F

3 qaf & i 3 Q

4 kaf el < K

J lam 4 1 1 L

¢ mim ~ o 3 M
s] nun 4 3 N

° ha 4 - N H

s waw > s S Ww-u
¢ ya & - - j-i

. hamza & ) 5 | ? . Hamza
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